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III.— GREEK AND LATIN ETYMOLOGIES. 

I. THE BASE SEP-/ SOP. 
i) Lat. sapit: Gr. «n-«, etc. 

The Latin verb sapit means (i) 'tastes', (2) 'has taste, per- 
ceives'. Greek anr« means 'fastens, binds' but anrerai means 
'grasps, touches'; cf. Lat. stringit (1) 'touches', (2) 'brings in 
touch, binds '. Further, am-erai has the derived senses (3) ' per- 
ceives ' (= ' grasps mentally ") and (4) ' has sexual intercourse 
with '. In view of English tastes ' sapit, gustat ' which is identical 
with German fasten ' tangere, tractare ', both borrowed from older 
French taster ' to feel, taste ' (cf. tate-vin, ' wine taster ') ; and in 
view of Lat. tangit ' touches ', but also specifically ' tastes, eats 
and drinks'; we may suspect the ultimate cognation of Gr. 
anrerai ' touches ' and Latin sapit, ' tastes '. 

This brings us to a consideration of the Sanskrit verb sdpati, 
defined by Whitney in List of Verb-Roots, etc. by ' to serve '. 
But in fact sdpati seems almost to resist a single definition. The 
Vedic commentator Sayana defines sdpati by sprfdti ' touches ', 
and the compound rtasapas 2 (nom. plur.) 'keeping the ritus ' is 
hardly to be felt as different from the compound rta-spffas (nom. 
plur). Supposing Sayana's definition of ' touches ' to be correct — 
and it is borne out by the Avestan idiom hafsi zasta (= Sanskrit 
sapasi hastena) ' thou holdest (graspest, touchest) with thy hand ', 
cited by Uhlenbeck (Etym. Woert. d. ai. Spr.) — sdpati invites 
comparison with am-erai ' touches, grasps ' (cf. Bartholomae, air. 
Woert. col. 1764), and with sapit ' grasps (mentally)'. Inasmuch, 
however, as sdpati is cognate with Homeric inn 'tractat', the 
problem of correlating am-trai with «r« presents itself for solution. 
It is unfortunate that «r« is as vague a word as sdpati and equally 
defies precise definition. But the cognation of ftm and anrertu 
might be supposed to lie implicit in the following examples: 

'Cf. Eng. clever 'sapiens', which seems etymologically to have meant 
'grasping' (so the Oxford Dictionary): further note mrcdti 'touches ; strokes ; 
reflects ' ; parimrcati, ' grasps, seizes '. 

2 The only other compound in Sanskrit is keta-silpas ' voluntatem-servantes'. 
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s 348 yaorpj;* Tpi'iroSot trip a/iqf>«re ' the flame began to touch the 

belly of the kettle On all sides ' ; T 392, "nsnovs dpcpieTrovTe £evyvvaav 

' touching (seizing) the horses on both sides they hitched them 
up '. The compound n-tp«rV« means ' touches gently ' (=' mulcet, 
tractat'), and nepUna Tpn^eW means ' mulcat' (=touches roughly). 

From the noun on-Xa (plur.), cognate with «r«, we may derive 
some light as regards the primary meaning of the latter: on-Xa 
means 'tools, armour', and more specifically 'tackle — ropes, 
cordage'. As tackle is ultimately derived from old Norse taka 
'to grasp, seize' — which belongs with Goth, lekan ' to touch', 
Eng. takes — so on-Xa may properly be derived from a root meaning 
' to touch '. 

Further, Sn-Xoe is used, according to Hesychius, of the membrum 
virile. Though this sense may be quite secondary, like the cor- 
responding euphemistic use of Eng. tool, yet in view of Skr. sdpas, 
and Latin sopio, 1 which exhibit the same meaning, to say nothing 
of Skr. sdpdyant- ' futuens ', the presumption is that this sense 
was developed early : cf. also an-rei ' has sexual intercourse with ', 
while yj/aiei, tangit and touches sometimes verge on this sexual 
sense. 

The vowel relations of aVm and eW« constitute a difficulty, how- 
ever, in the way of their cognation being recognized, unless we 
are to look on t (o) and a as sub-varieties of ? (cf. Hirt, Griech. 
Gramm. § 109) in a long vowel series. For the long vowel series 
Latin sopio might be cited, as well as pro-sdpia ' posterity ' (cf. 
O. H. G. fasel ' young, posterity ', M. H. G. visel ' membrum 
virile '). Latin supplies an additional attest of the long vowel series 
if seps 2 (sepis, saepis) 'hedge, fence, enclosure' be set down as a 
cognate of on-™ ' fastens, joins ' (cf. German festung from /est, 
which Kluge in his Woerterbuch supposes to have meant origi- 
nally ' fastened ', whence ' firm '). 

There is no normal scheme of vocalisms, however, under which 
the e of seps, the of sopio, and the a of pro-sdp-ia can all fall, 
and it will be necessary to submit the d of pro-sdpia to a special 
explanation as a secondary gradation to the a of sapit and anru, 
which falls normally into place. Difficulty still confronts us from 

1 In Catullus 37.10 sopionibus (scipionibus , v. 1.) probably has this meaning. 

2 That this is the etymologically correct orthography, and not saeps, seems to 
me raised above all question by the compound noun prae-sepe ' hut, hovel, 
manger' ; similarly the verb compounds show -saep- or -sep-, never -sip-. We 
might, however, write a base se(y)p-. 
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Skr. sdpati, which might be explained from *sipeti with a sec- 
ondary accent (cf. Wackernagel, ai. Gram. § 5), but not only is a 
from i uncertain in Sanskrit (cf. Hirt, Ablaut § 15), but sdpati is 
doubtless identical with ftm, and must accordingly be derived 
from *sipeti. The alternatives are, accordingly, (1) to write the 
root as SEP-/SOP- 'to touch, bind, join ', with long grades sep-/sop- 
and a reduced grade sp-, explaining the a (from a) of sapit and 3nr« 
as a secondary gradation to the long- vowel grades and the d of 
pro-sdpia as a tertiary development from a (?) ; (2) to write the 
root as sep-/sop-/s3P-, with secondary grades sep-/sop-/sp- (cf. 
analogous cases in Brugmann's Grundriss 2 § 549, c; and Reichelt 
in K. Z. 39, 14 sq.). A difficulty in either case is that Greek and 
Latin a is nowhere matched by Sanskrit i, which renders the grade 
sap- problematical. Therefore, we may have to explain the d 
(and d) by some proethnic analogical interference. The root 
sep- ' touches, grasps ' has a synonym in the Skr. root dp- ' to 
take ', Lat. apiscitur ' takes ' (cf. also the glosses apicire ' ligare ' 
and apio 'ligo', which show the sense of an™ fastens); 1 and 
(pro-~)sdpia ' progenies ' invites, barring its s-, comparison with 
Skr. dpi-s ' friend ', Gr. ^tot ' kind ' (cf. the Eng. pair kind and 
kin ' genus '), supposing ^ to be Ionic for a. 2 

The Latin glosses define seps, septs by rd<j>pos, $66pos, a meaning 
further confirmed by the gloss sepit ' munit uel natans (lege 
uallans) uel penetrans ' : a seps was then secondarily a ' pit ' or 
' ditch ' as well as a hedge or enclosure. It is perhaps possible in 
this way, supposing the sense of ' pit ' to have been proethnic, to 
connect seps with <rm/X<uo* ' cave ' (from sp-es-, cf. Homeric <rmy*crcri, 
dat. plur.), oirios (stem sp-es-es), and Skr. pas-tydm ' habitation ' 
(if for *s-pastyam). It may also be that Skr. pdsas, pas, sexual 
organs of the male and female, respectively, Gr. irios, Lat. penis, 

1 See Leo Meyer, Griech. Etym. I, p. 153. 

2 It is impossible to decide whether the / of coepit (Lucretius) is primitive, or 
merely analogical in Latin (see also Am. Jr. Phil. 26, 387 sq., where Skr. \/ap- 
is derived from e(y)p-). Here may be mentioned, Apropos of the assumption 
that in the primitive period SEP- was affected by its synonym Ip- (? e), that in 
Latin *&pio (inferred from coepio), c&pio and r&pio all mean, with different 
degrees of intensity, ' I take' ; and so does s&pio = ' I take, grasp (mentally)', 
under the assumption stated above. These words furnish a telling example of 
what Breal has named irradiation (Semantique, ch. III). For sep-/ep- note Skr. 
dpi-tvdm ' Bundesgenossenschaft ' : sapitvdm 'Gemeinschaft' (pace Bloomfield 
in JAOS. 16, 24 sq. : cf. particularly the native commentators there cited, p. 26). 
Query: should we recognize s- movable also before roots with vowel initial? 
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M. H. G. visel also attest a base s)p-es-, cognate with the base of 
Skr. sdpas, Lat. sdpio, Gr. on-Xov. I note that in the Septuagint 
<rnrj\aia is a common designation for the pudenda (cf. Lat. saltus). 
A difficulty remains in the aspirate of d(f>5 ' handles, feels ' and 
d<j>a<T<Tet ' takes hold of, handles, touches '. The instinctive feeling 
that anret and &<pa belong together is borne out even further by 
the fact that &<f4 ' handles, feels' is used with the same class of 
objects as eW« ' fixes, arranges ', cf. Z 321-2 : 

tov 8 evp' iv 8a\dp.cp irepiKaWea reu^e eirovra, 
d<nrlSa Ka'i 6a>prjKa, /cat dyitvka ro£ dtpoavra. 

It will, therefore, be necessary to explain the <j> of d<£a as a special l 
Greek development. In view of the fact that anr« means ' seizes, 
takes, wins', the forms W<u (found in compounds in both Iliad 
and Odyssey) and Tjcpdqv beside etXijftuai and iXfodqv, (: kauPdvu 
' takes,' wins ') might well have resulted in the introduction of the 
<f> o(ttki](pa into forms of anr« (cf. 2d aor. fjfav). 2 Especial attention 
may be called to the rhyming pair d$iWf 1 and Xa^iWei ; d^iWet 
' draws (wine, water,) — trahit ' seems a specialisation of dcfaa 
'tractat', while \a<pi*<rci 'draws in, swallows greedily, quaffs ' is 
a specialised sense of eJXij^o (cf. trahit pocula in Horace). The 
meaning 'draws, tears — quaffs' is exhibited in Greek by a-rrdei 
(i. e. o-n-ao-ei, cf. the Homeric aorist o-nwo-aro), which belongs 
ultimately to our root sep- ' to touch, take '. s 

It remains to call attention to yet another Greek derivative of 
the root sep- ' to touch ', viz : drraMs ' soft '. For the signification 
cf. Gr. fidXaicds 'soft': Lat. mulcet 'touches gently', mulcat 
'touches roughly'; cf. also 6i&p6s, glossed by Hesychius with 
diroXor, which will thus belong with Biyydvei. ' touches ' (from a stem 
*dAig w -ro-, cf. Lat. fioere \figere~). Cognate with iwaXos, perhaps, 
is German sacht (with -cht for -ft, cf. Kluge's Woert, s. v.) ' soft '. 
Independent of the breathing, dnaXds may be explained from ep- 
(see Am. Jr. Phil. 1. a). 

2) av8pa>m>s. 

In Proc. Am. Phil. Assoc. 25, vii fn. I made a suggestion in 
passing ("peripherisch") as follows: &v6pamos 'human' from , 



avo 



'Unless, resorting to determinatives, we write a base SE-BH-/SE-P-. 

2 The root-determinatives must have originated, in the main, from such 
rhyming assimilations. 

3 Conversely German Ziehen 'to draw' (: Latin dueere) seems to have de- 
veloped, when borrowed for use beyond the Rhine, the sense of ' to touch ' 
(= Fr. toucher). 
21 
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+ 4>Fos ( : <f>va) ' possessing the nature of a man ', where transfer 
of aspiration is to be recognized ". This attempt to account for 
the 9 seems to me not to have received the attention it deserved. 
What I had in mind was the possibility that the parasitic dental 
appearing as 8 in dvtipo- was not so definitely a media as to 
exclude its aspiration: and I even fancied that the transfer of 
aspiration might have happened when dh rather than 8 was 
spoken by the Greeks. I based -cpf os on Skr. vibhvdn 'egregius ', 
dbhvas ' unmenschlich ', Lat. superbus ' uebermenschlich ', cf. 
lirepfiaXos (Brugmann, Gr. Gram. 3 § 24. 4). It might now be 
suggested that *dp&po<pos was an animal name in -epos (: bha- 'to 
shine ', cf. Prellwitz, B. B. 22, 76 sq., cited with approbation by 
Hirt, Gr. Gram. 284, c), and meant ' having the appearance of a 
man'. Semantically, it would make little difference whether we 
operate with -<pFos or -<pos. 

But a difficult phonetic question remains: how account for a> in 
*dv8pa-<pos? A lengthened vowel in the first member of com- 
pounds is no stranger to Vedic Sanskrit, and Avestan and Greek 
parallels are found (cf. Wackernagel. ai. Gram. II, § 56). We 
might justify d»Sp<o- as we justify Skr. rathd-. Apter parallels are 
vird-qdh- "Manner beherrschend ", nard-fdmsa- "der Manner 
Lob"(?). Note the nearly exact proportion Lat. vir: Skr. 
vira- = Skr. nr - : Skr. nard-. For dvSpa-, in view of Lat. nero-n- 
' manly ', the question arises whether we have not to do with an 
on- stem. Here, in my opinion, lies the solution. In the Veda, 
also, -an- stems exhibit d in compounds, e. g. vibhvd-s&h- ' fortes- 
vincens', vrqd-ytidk- ' tauros- pugnans '. How are we to interpret 
this d ? Wackernagel (1. c, d.) especially denies to the a- of an- 
stems a proethnic character. In this I believe him to be wrong, 
and particularly on the score of Lat. lenocinium 'procurer- 
wheedling ', a compound I have treated at some length in Class. 
Rev. 18, 349. I there explained as leno\ni-~\cinium, but when 
I consider the type of vibhvd-sdh-, vrqd-yiidh- and vr$d-ravd-s 
' bull-screaming ' (alongside of vrqd-bhard-s ' Manner-hegend ') 
I can see no reason for denying to leno-cinium (alongside of 
vaticinium) the character of a proethnic type of compound. 
The long vowel got into the compounds, I take it, from phrase- 
groups like lend canit ; thus lend- is, in fact, a nominative. 

That the a in *av8pa-<pos is to be connected with the d of Lat. nerd 
— that both exhibit a nasal stem — is to a certain extent attested 
by t\a-<poc (with a = n, cf. Prellwitz, 1. c. 100) and Lat. colum-ba. 
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As to accent, *Sv8pa-(por has the recessive accent of the bdhu- 
vnhi type, and that it falls on the d- is no more — and no less — 
difficult than the accentuation dvepts/Mpes, dvSpdn/ avbpevai. 

This explanation has a phonetic difficulty to acknowledge: 
how account for -6- n~ from <8>- </>-? A form like Ionic 
axavros for inav6os exhibits shift of aspiration, it is true, but a shift 
from aspirate (jf) to surd («) is not a warrant for the shift from 
aspirate (<£) to sonant (8). So if we were to admit the derivation 
of av8pamos from *av8pa>-<f>oc, the phonetic problem is not attested 
by any parallel example; and, indeed, the fact that the sound -4- 
inserted between -vp- is parasitic renders the phonetic conditions 
unique. We must, therefore, feel a great reserve in regard to the 
derivation of av6pairos from *&i>t)pa-<pos. 

A hardly less unique phonetic problem is presented in the ex- 
planation of avBpairos from *avbp-ka>nos (or *avSp-koiroi) which was 
advanced by Brugmann in I. F. 12, 25. We cannot infer from 

TeBpnrnov OUt of *rtTp-hmrrov (?) 1 to avdparros OUt of *avbp-kamos. 

The Attic form ptjOeU from /ujd' eh with a probable intermediate 
stage *pr)T «r s (cf. Brugmann Gr. Gr. 3 § 139, e) is also not a 
real parallel to -dp- from -Sph-. 2 Besides, the reconstruction of a 
Gr. *i>7ros/*6nos 'face' (from a root sekw' to see, say'), on the 
basis of Gothic stuns ' face ', Lat. signum, 3 O. Bulg. sokii ' accuser ' 
must be accounted daring. In view of these reasons we must 
take an attitude of extreme reserve also to the derivation of 
avffpairoi from Zv8p- + *bairos i ' face, appearance '. This is particu- 
larly advisable in view of the fact that the compound *avbp-karros 
is not the continuant of *nr-sopos, but must have originated in 
Greek after sopos became *kanos. 

1 *Terpa-\-i7nrov seems to me the only correct writing, for I- shows that we 
have not before us a continuant of KWETE- ekwom : rerp'- from rerpa- by elision ? 

2 1 fancied I had found in Homeric irroXteBpov, which I was fain to derive 
from *izTo%i-hsSpo- ' city-site ', an analogy for the phonetic change Brugmann 
finds in aifipowos, but in view of ir&edpov ' acre of land ', peedpov stream, 
'YeWpov 'Stream-town', nTSypov 'bolt', the old explanation of -e-6pov as 
suffixal seems to be valid. 

3 On signum see below, No. 6. 

4 Admitting *oi?rof we might compare *npoo-Aoirov ' mask ' (' over the eyes ') 
with Lat. persona (sona from sokw-sn-a, cf. for the -sn- the Skr. stems ak-m- 
' eye ', cdksana- ' appearance '). Perhaps persona comes from *pres-sona, pres- 
being a by-form of np6( (cf. Aeolic xph) ■ it is not necessary to derive nyrof- 
from TtpSn, but it may well be either pr-os or pro-s (cf. Brugmann, Kurze v. 
Gr. § 610). 
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It is easy in moments ol scientific exaltation to speak of the 
" Sirene des Gleichklanges", but rigid adherents to the doctrine 
of phonetic uniformity have found it hard to contemplate the 
disjunction of avQp-mta* from avBp- (cf. e. g. Brugmann, I. F. 1. c), 
especially because of the Hesychian gloss dpaij,' avBpamos (cf., e. g. 
Meillet, Mem. de la Soc. de Ling. 7. 166). So brief a gloss, 
without any usage in which &pd>\jr might betray a special sense, 
looks like a modern scientific etymology, to be sure; but we 
cannot make sure that o><»\^, if more fully defined, might not be 

Seen to be cognate with opinrijs' n\avt]Ti]s, ttto>x° s > opafrtTijs' (pvyas 1 

( : Skr. drapayati ' causes to run '). Perhaps also in the gloss 
Spw^" avdpanos we are to recognize the debased sense of avOpawos, 
quasi 'servus': this would give us a reason for suspecting the 
ultimate cognation of Sp<n-n- with bp^arrjp ' servant ' (cf. in Homer 
the forms fipoioi/u, -Spoioxri [cited by Leo Meyer, op. cit. Ill, p. 245] 

and the gloss Spitaxri ' SiaKopovotv, ii7rijperoCai). 

The positive suggestion I have to offer for SvSpairos is a deriva- 
tion from avTpo- + *o)7ro,- 'cave-dwelling', 'specum pro sepe 
habens', basing *a>Tror on Lat. seps ' hedge, praesepe ' hut, hovel ', 
and comparing Skr. riasapas which, instead of rendering by 
" heiliges Werk pflegend ", we might explain in terms of rta-sdd 
" im heiligen Gesetze seinen Sitz habend." The English word 
' keep ' will render all the compounds fairly well, rla-sdp- 
' keeping the rta', rta-sdd ' keeping in the rta\*&vTpohamos ' keeping 
in caverns '. 

A point to which I attach some importance as a support of this 
explanation is the following: in Homer there are next to no 
examples of the singular of XvSparros, and the plural so markedly 
preponderates as to admit of our supposing that the avBpamoi 
formed a community of 'cave-dwellers', to-wit. 2 In the same 
sense we might derive 8po>\^ from *bpF-ham- ' woods-dweller '. 

As regards the definition of avdpamoi by 'cave-dwellers ', though 
well enough in line with archaeological facts — I refer to the cave- 
dwellings of early neolithic men, and note cases of historic sur- 
vival like the TpoiyQOoSurai of Herodotus — it seems to me to have 
less to commend it than the earlier exposition as *avbpa-<pos, in 

1 Cf. also ( ? with a formative -p-) dpirrrrqv ■ a?,r/T7)u, cognate with Skr. dru-tds 
' running ' ; tipvitofai • bpet^arelj dpvijjoyipovrat; ■ rove ardnovg irpeoflvTas ml olovel 
aTip.ovg. 

2 There is accordingly no inconsequence when Homer describes the dead in 
the islands of the blest as avtipunoi. 
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spite of the clear phonetic difficulties involved therein. However, 
something yet may be urged in its favor on the semantic side, 
viz., the relation of Lat. homo 'human': humus 'earth', cf. 
xdoMot ' unterirdisch ', which lets us surmise that homo meant not 
so much 'earthly, mortalis' as 'underground-dwellers': here 
note from the philosophical summary of Diogenes of Oinoanda 
(Rhein. Mus. 47, 440) the phrase ol W 7% <pvvres [av6pa~]iroi. An 
address like " homines ", to a population of " cave-dwellers " 
would be equivalent to " fellow-citizens ". 

On the other hand, avrpo- happens not to occur in the Iliad, and 
is of far from certain etymology. I can think of nothing so 
probable as that avrp-ov is etymologically cognate with Skr. antdr 
(from enter), Lat. intercom Nter) 'within', and belongs with 
Skr. antrdm, Gr. evrepov ' entrails ' (from ent(e)ro-). I explain 
ai/- as a contamination of iv- (en-) + d- (N-) — unless Osk. antar 
' inter ' vindicates a proethnic origin for the a- (but see Brugmann, 
Kurze v. Gr. § 594). 

Postscript: Nazari, Riv. di Filol. 32, 94 posits *av8pa — <j>fos 'infra- 
bus', antonym of 'superbus', noting for the sense homo: humus. 

3) KuieXtoirer. 

(1) The Hesiodic KuieXan-sr are lightning forgers; (2) the 
Homeric KvK\ames inhabited caverns on mountain tops ; (3) a last 
variety were wall-builders. The two last may well be one, as- 
suming that the first walled-towns were built (about caves) on 
hill tops, as fortifications to take refuge in. If we transcribe 
Kviikairts by Skr. *cakra-sapas and define by ' discus-grasping ' 
(cakrd-, the discus of Visnu) we get a most improbable sense 
for *kvk\o + ha>ir-es, for Visnu's discus and Zeus's thunderbolt do 
not invite identification (cf. the imperial Roman thunderbolt in 
Duruy, Histoire des Romains I, cxxiv). But *kvk\o + han-ts, 
' wall-joining ' yields a correct definition for kvk\o-, and accounts 
for *hct>Tt-es as a derivative to sep-/sop- (see above): in view of 
the recessive accent, however, KiieXamcs should be rendered by 
" rotundas-saepes-habentes." Of course, the mythical "round- 
eyed " is well enough if the myth is older than the name : but 
if the name is older than its explanation, then " round-sited " 
(wall-sited) has, by ' disease of language', become 'round-sighted' 
( ? wall-eyed). 

4) va>po\jr. 

This adjective, usually defined by ' shining ' or ' noisy ', because 
it is always coupled with X "^<os, may perhaps be better defined 
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by 'man-hedging, man-sheltering'. The definition is certainly 
apt, as xoXtof, with which it is always found, means ' protective 
armour', and it seems reasonable to derive from pap- 'man' 
(long-grade, corresponding to the grade exhibited by ay-i)vap, 
or else from nr) + htm- ' hedging, protecting '. 

5) i"poy. 
In the Homeric phrase peponec Spdpanoi (Pporol) the epithet 
tUpoires is very hard of definition. As a proper name Me'ptnjr was 
the name of a famous seer (a 329 = B 831). An examination 
of the remaining usage yields the following result: (1) the term 
seemed especially allotted to city-dwellers, as in Y 217, rrdXts 
ptepoTrmv avBpimav 1 (cf. 2 288, 342, 490, r 402) — cf. Euripides, Iphig. 
T. 1264; in A 250 it is said that Nestor outlived two generations 
p.ep6ira>v ivOpanmn ; 2 in I 340 the Atridae are asked if they alone 
p.. a. love their wives ; in A 28 a rainbow is described as a portent 
unto p.. a. ; and in B 285 Agamemnon is said likely to be rendered 
the most disgraced pepo-neo-ai. Pporoto-iv; in v 49 companies of soldiers 
are compared to p. a., while in 132 Penelope is said to yield 
respect rather to the worse of p. a. than to the better. After 
Homer pepoty occurs in the 31st Homeric hymn (end) with the 

following Context I eK tjeo b dp£dpepos Kk-rjtTa peporrwp yepos dvhpap \ 

T)pi8ia>v, av tpya 6ea\ 8vr)Toioiv c8fi£av, where I am disposed to interpret 
ptpoirav yhos dvbpSnv by ' genus hominum optime merentium '. 
If we render peponts by ' optime merentes ' it will not be incon- 
sistent with the tragic usage of Aeschylus (Suppl. 88, Choeph. 
1017) and Euripides (1. c.) 

From all the passages one might infer one of two meanings, 
either (1) righteous or (2) civilized. For the first sense we may 
derive from pep- ( : potpa ' destiny, fas ' ; popos ' destiny ') + hon-, 
comparing again Skr. rta-sdp- ' right-keeping '. If the second 
definition, ' civilized ', ' city-dwellers ', be correct, we may derive 
from pep- ( : pelperai ' divides ') + *d7r- ' precinct ' (cf. Lat. sep-s) : 
hence pipones avBpanoi. would mean ' men who divide their pre- 
cincts ' — those who had advanced from collective to something 
more like individual ownership (cf. the more individualized 

1 In the hymn to Apollo 42, the same phrase occurs, but Mepdiruv is taken 
as a proper name = a tribe of Coans. Homer distinguishes the city of Cos 
as well-built. 

1 Cf. Hesiod, Frag. 172. 5. 

s Cf. Hesiod, Epya, 109, xpvoeov pev np&rioTa yivo; pep6irun> avdpimuv | aSavaroi 
itoiqoav. 
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proprietorship described by Tacitus, Germ. 26, with the more 
collective system described by Caesar, B. G. VI. 22). The 
accent of p.epo\jr, if not secondarily shifted to conform to the rather 
large group of adjectives in -on- (cf. Leo Meyer, op. cit. 1. 486), 
accords better with the second explanation. 

There is a bird (the apiaster) that the Greeks called /wpo^. To 
what did he owe this name ? Perhaps to his bright color ( ? from 
litp-: Lat. merus 'bright' and -on- ' eye-spot '), but the curious 
notions recorded by Aristotle (H. A. 9. 13. 2 ; 6. 1. 6) and Pliny 
(N. H. 10. 98), — to the effect that the plpoty (1) cared for his 
parents, who kept their nests; (2) that they nested alone in 
holes (on-ai), 1 in the ground, or deep in mud-banks beside rivers — 
make us suspect again that (upoyjr meant either ' optime merens ' 
or ' dividens-specas '. 

II. 
6) Lat. signum: ixvos; dignus; ignis. 
In Proc. Am. Phil. Assoc, vol. 26, p. liii (Special Session, 
1894) I propounded two etymologies, in the following words, 
" signum ' statue, sign ' : seco ' cut ' (cf. sua ' dagger ') — dignus 
' worthy ' : HeUvvpat ' greet, honor '." I return to them now, 
apropos of the question of the vowel-length before the group 
-gn-, as treated by Buck in the Classical Review, 15, 311 sq. 
Latin inscriptions attest signum? dignus (and ignis), but the 
Romance languages attest vulgar (?) Latin signo-, dlgno- (or 
segno-, degno- ?), nor can we say whether I or I was the best 
Roman pronunciation in these words. The dialectal difference 
is habitually treated as Italic: it may have been inherited. At 
any rate, the root to which I have referred signum is, in its 
fullest form, to be written se(y)-k- (cf. Brugmann, Grundr. 2 
§ 549. c.) ; and the root of dignus : deUwrai ' greets, honors ' may 
also be written de(y)k- (so Brugmann, Gr. Gram. 3 § 340, end) ; 
to these the proper -no- derivatives would be saiK-NO-M, D3IK- 
no-s, i. e., Lat. signum, dignus. Lat. signum, dignus would 

1 If for *ojzai, then cognate with Lat. sep-s ' fiodpoc. '. 

* No conclusive evidence for an i short by natuie can be drawn from the 
diminutive sigttlum, for what Vendryes (Intensite Initiate § 72) neatly terms 
the " loi de mamilla" need not be limited to consonant simplification: the 
Latin compound verb conscribillo, diminutive to scribo, seems a sure case for 
antepenultimate vowel-shortening before a stressed penultimate (scribo: 
onapityoc). 
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proceed normally from sek-no-m (sik-no-m), deiT-no-s (dik- 
no-s), all of which are normal derivations from bases se(y)k- 
and de(y)k-. That 'cut, mark, form, sign' constitute a better 
definition for signutn than anything to be got by the comparison 
with Lat. inseque, Goth, saihvan 'to see' (cf. Brugmann, Kurze 
v. Gr. § 309 d) seems to me to need no demonstration beyond 
a statement. There is no substantial semantic difference whether 
we derive dignus from the root of beUvvrai. or from the root of 
decet ' it becomes' (= " it honors "), for both, in my opinion, go 
back to the base de(y)k-. 

With the derivation of signutn from ssyk-nom I couple the 
derivation of "x*.os ' track ' from sik-snos-. For the specialisation 
of the original sense of ' cut, mark ', we may note that while 
Ovid writes out sfgna pedum = 'tracks', Vergil uses a bare 
slgna = ' tracks '. The Greek specialisation was as early as 
Homer, who uses "xvtov (which has the form, though not the 
accent, of a diminutive to i'^o-r), in the Odyssey only, in the sense 
of track (cf. p 217, t^«<n), cf. also 2 321. In the other two Iliad 
uses we may find material available for etymology, to wit : 

"$? 7^4 "'■X vla TV7TTC 7rd6Wo"t ndpos koviv dp(f>t)(vdf}vai, 

where the use of rmn — even in this context — might justify the 
definition of ix»»oi< by to *tvkt6v (cf. slgnum 'seal, statue' = tv7tos); 

N *J1, lyvia yap peToTTio&c 7ro8a>v r]8e Kvrjpdav 
p(i tyvav amovros. 

" For easily I knew the tokens of his feet and knees as he turned 
away " (Lang, Leaf, Myers' Translation). If we wanted to put it 
into Latin, I know nothing better for tokens than slgna. 

It is possible, also, that ignis brought a long l into Italic, if I 
am right in the conviction, long ago expressed (see Am. Jr. Phil. 
17. 25), that account must be taken of alylg and atyXri in settling 
the etymology of Skr. agnis and Lat. ignis, whose correlation I 
now effect by writing a base e(y)g-, ib., 26, 401. 

Postscript: Since the above essay was sent in for publication 
Walde's Lateinisches Etymologisches Woerterbuch has come to 
hand. It prompts the following note : 

For the base se(y)-p-/se(y)-bh- (to combine the bases given 
on p. 307, fn. 2 and p. 309, fn. 1) we may cite Oscan sipus (?) 
' sciens' and O. Lat. (per-)sibus (with l in Walde, 1. c, p. 463, but 
with I, ib. 544) 'callidus siue acutus'. 
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As to signum, it is only fair to note that the cognation with 
secdre was suggested first (I suppose) by Havet, M€m. Soc. Ling., 
6.35, and the explanation has been properly accepted by Stowasser 
in his Woerterbuch. The characteristic meaning of signum is 
statue, and the German word Bildhauer 'sculptor' should pre- 
dispose a German to the correlation signum : secare. Further, 
the z of signum matches the i of sica, and the root sey-K-, 
as given above. 

University of Texas. EDWIN W. FAY. 



